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1. Общие положения

На вступительном экзамене в очную аспирантуру ПСТГУ поступающий должен продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком как средством профессионального общения в научной сфере.

Поступающий должен владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого языка и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации, в научной сфере в форме устного и письменного общения. От поступающего ожидается владение навыками разговорной речи, а также лексическим и грамматическим материалом на уровне Pre-Intermediate.

Поступающий должен владеть навыками письменного и устного перевода с иностранного языка на русский специального текста. Поступающий должен знать основы публичной речи (устное сообще​ние, доклад); реферирование и аннотирование научной литературы; аудирование. 

2. Примерная структура экзамена

Вступительный экзамен по иностранному языку проводится в два этапа: на первом этапе поступающий выполняет письменный перевод научного текста по специальности на язык обучения. Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко второму этапу экзамена. Второй этап экзамена проводится устно и включает в себя два задания.

3. Содержание и организация вступительного экзамена по иностранному языку

На вступительном испытании поступающему предлагаются следующие задания:

1) Чтение и письменный перевод текста объемом около 5 000 знаков (пользоваться словарем разрешается). Тематика текста соответствует профессиональной принадлежности поступающего. Уровень сложности текста – Pre-Intermediate (английский язык), – Mittelstufe (B1) (немецкий язык) (см. примерный образец текста в Приложении). Время, отводимое  на выполнение задания – 60 мин. 

2) Беглое (просмотровое) чтение и реферирование (устный пересказ) оригинального текста по специальности объемом – 1000–1500 печатных знаков (пользоваться словарем не разрешается). Время выполнения – 2–3 минуты. Форма проверки – передача извлеченной информации на иностранном языке (гуманитарные специальности) и на языке обучения (естественнонаучные специальности).

3) Устный рассказ о проблематике и целях научной работы. Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой поступающего. Время выполнения задания – 5 мин. 

4. Требования по видам речевой коммуникации

Чтение и перевод. Поступающий должен уметь читать оригинальную научную литературу по специальности, опираясь на изученный в вузе языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания. От поступающего ожидается умение выполнить адекватный перевод с иностранного языка на русский с учетом стилистических особенностей оригинала и  норм русского литературного языка.  Оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте, проводить обобщение и анализ основных положений предъявленного научного текста для последующего перевода на язык обучения.
Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия норме и узусу языка перевода, включая употребление терминов.

Чтение. Поступающий должен продемонстрировать умение читать оригинальную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки.

Оцениваются навыки изучающего, а также поискового и просмотрового чтения. Оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте, проводить обобщение и анализ основных положений предъявленного научного текста для последующего составления резюме на иностранном языке. При поисковом и просмотровом чтении оценивается умение в течение короткого времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения автора.

Резюме прочитанного текста оценивается с учетом объема и правильности извлеченной информации, адекватности реализации коммуникативного намерения, содержательности, логичности, смысловой и структурной завершенности, нормативности текста. Оценивается объем и правильность извлеченной информации.
Аудирование. Поступающий должен уметь аудировать монологическую и диалогическую речь по специальности, опираясь на фоновые страноведческие и профессиональные знания.

Устная речь.

На вступительном экзамене поступающий должен продемонстрировать владение подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации официального общения.

При устной части ответа от поступающего ожидается умение ясно выражать свои мысли в виде распространенных предложений в рамках вопросно-ответной формы общения, грамотно строить свою речь, не допуская долгих пауз и повторов, отвечать на задаваемые экзаменатором вопросы, а также владение специальной лексикой по своему научному направлению. При устном ответе поступающий должен продемонстрировать способность структурирования речи (оформление введения и темы, развитие темы, смена темы, подведение итогов сообщения, инициирование и завершение разговора, приветствие, выражение  благодарности, разочарования и т.д.) и правильное интонационное оформление предложения (словесное, фразовое и логическое ударения, мелодия, паузация).

Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного намерения, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказывания.

ПРИЛОЖЕНИЕ 1  Образцы текстов.
Английский язык.

( для письменного перевода со словарем) 
(направление – миссионерское)

Bishop Kallistos (Ware)

Strange Yet Familiar: My Journey to the Orthodox Church (1)

I can remember exactly when my personal journey to Orthodoxy began. It happened quite unexpectedly one Saturday afternoon in the summer of 1952, when I was seventeen. I was walking along Buckingham Palace Road, close to Victoria Station in central London, when I passed a nineteenth-century Gothic church, large and somewhat dilapidated, that I had never noticed before. There was no proper notice-board outside it - public relations have never been the strong point of Orthodoxy in the Western world! - but I recall that there was a brass plate which simply said "Russian Church."

As I entered St Philip's - for that was the name of the church - at first I thought that it was entirely empty. Outside in the street there had been brilliant sunshine, but inside it was cool, cavernous and dark. As my eyes grew accustomed to the gloom, the first thing that caught my attention was an absence. There were no pews, no chairs in neat rows; in front of me stretched a wide and vacant expanse of polished floor.

Then I realized that the church was not altogether empty. Scattered in the nave and aisles there were a few worshipers, most of them elderly. Along the walls there were icons, with flickering lamps in front of them, and at the east end there were burning candles in front of the icon screen. Somewhere out of sight a choir was singing. After a while a deacon came out from the sanctuary and went round the church censing the icons and the people, and I noticed that his brocade vestment was old and slightly torn.

My initial impression of an absence was now replaced, with a sudden rush, by an overwhelming sense of presence. I felt that the church, so far from being empty, was full - full of countless unseen worshipers, surrounding me on every side. Intuitively I realized that we, the visible congregation, were part of a much larger whole, and that as we prayed we were being taken up into an action far greater than ourselves, into an undivided, all-embracing celebration that united time and eternity, things below with things above.

Years later, with a strange shock of recognition, I came across the story of St Vladimir's conversion, recorded in the Russian Primary Chronicle. Returning to Kiev, the Russian envoys told the Prince about the Divine Liturgy which they had attended in Constantinople. "We knew not whether we were in heaven or on earth," they said. "For on earth there is no such splendor or such beauty, and we are at a loss how to describe it. We only know that God dwells there among men... For we cannot forget that beauty." (The Russian Primary Chronicle).  I started with amazement as I read those words, for such exactly had been my own experience at the Russian Vigil Service in St Philip's, Buckingham Palace Road. The outward setting lacked the splendor of tenth-century Byzantium, but like St Vladimir's emissaries I too had encountered "heaven on earth." I too had felt the immediacy of the celestial Liturgy, the closeness of the angels and the saints, the uncreated beauty of God's Kingdom. "Now the powers of heaven worship with us invisibly" (The Liturgy of the Presanctified Gifts).

Before the service had ended, I left the church; and as I emerged I was struck by two things. First, I found that I had no idea how long I had been inside. It might have been only twenty minutes, it might have been two hours; I could not say. I had been existing on a level at which clock-time was unimportant. Secondly, as I stepped out on the pavement the roar of the London traffic engulfed me all at once like a huge wave. The sound must have been audible within the church, but I had not noticed it. I had been in another world where time and traffic had no meaning; a world that was more real - I would almost say more solid - than that of twentieth-century London to which I now abruptly returned.

Everything at the Vigil Service was in Slavonic, and so with my conscious brain I could understand not a single word. Yet, as I left the church, I said to myself with a clear sense of conviction: This is where I belong; I have come home. Sometimes it happens - is it not curious? - that, before we have learnt anything in detail about a person, place or subject, we know with certainty: This is the person that I shall love, this is the place where I need to go, this is the subject that, above all others, I must spend my life exploring. From the moment of attending that service at St Philip's, Buckingham Palace Road, I felt deep in my heart that I was marked out for the Orthodox Church. (The church, incidentally, has long since disappeared; it was demolished about four years after my visit.)

I am grateful that my initial contact with Orthodoxy was not through reading books, nor yet through meeting members of the Orthodox Church in a social context, but through attending an act of worship. The Church, according to the Orthodox understanding, is primarily a liturgical community, which expresses its true self through invocation and doxology. Worship comes first, doctrine and discipline second. I was fortunate, then, to discover Orthodoxy first of all by participating in an act of corporate prayer. I encountered the Orthodox Church not as a theory or an ideology, but as a concrete and specific fact, as a worshiping presence.

(для реферированного перевода без словаря)

Orthodoxy has always attached great importance to the place of councils in the life of the Church. It believes that the council is the chief organ whereby God has chosen to guide His people, and it regards the Catholic Church as essentially a conciliar Church. (Indeed, in Russian the same adjective soborny has the double sense of "catholic" and "conciliar," while the corresponding noun, sobor, means both "church" and "council"). In the Church there is neither dictatorship nor individualism, but harmony and unanimity; men remain free but not isolated, for they are united in love, in faith, and in sacramental communion. In a council, this idea of harmony and free unanimity can be seen worked out in practice. In a true council no single member arbitrarily imposes his will upon the rest, but each consults with the others, and in this way they all freely achieve a "common mind." A council is a living embodiment of the essential nature of the Church.

Немецкий язык.
Osternacht

           (для письменного перевода  со словарем)

Übergang von der Karwoche zum Osterfest ist der Osternachtsgottesdient, der entweder am Karsamstagabend oder am Ostersonntag in der Frühe stattfindet. Traditionell begann er, wie die Christmette, um Mitternacht. Weil das in den Gemeinden kaum praktizierbar ist, hat sich die​ser Brauch nur noch in den Klöstern gehalten. Die Oster​nacht wird von der Lichtsymbolik bestimmt: Christus ist das wahre Licht, das die Nacht des Todes erhellt. Schon Bonifatius stieß auf germanische Frühlingsfeuer, die vom Sieg des Lichtes über die Dunkelheit zeugten. Draußen vor der Kirche versammeln sich die Gläubigen. An einem Feuer wird die Osterkerze entzündet. Die Osterkerze wird unter dem Wechselgesang »Christus, das Licht!« - »Dank sei Gott!« in die dunkle Kirche getragen. Im anschließen​den Wortgottesdienst lässt man in bis zu neun Lesungen die gesamte Heilsgeschichte Revue passieren; angefangen von der Erschaffung der Welt über den Auszug des Volkes Israel aus Ägypten bis hin zum Evangelium vom leeren Grab. Glockengeläut und Orgelspiel zum Gloria betonen die Festlichkeit dieses Hauptgottesdienstes des Jahres. Tauf​anwärter wurden in alter Zeit zu Ostern getauft. Heute noch können in der Osternacht Taufen stattfinden, doch auch wenn niemand getauft wird, segnet man Wasser und verteilt es durch Besprengung der Gläubigen; das Taufver​sprechen wird so erneuert. Eine festliche Eucharistiefeier mit häufigen Halleluja-Rufen, die erstmals seit Ascher​mittwoch wieder erschallen, beendet die Messe.
Ostern war zwar immer schon das höchste Fest der Christen, doch in den ersten Jahrhunderten entbrannte ein heftiger Streit um den richtigen Termin. Die Kirchen Euro​pas, Kleinasiens und Nordafrikas richteten sich nämlich nach unterschiedlichen Berechnungsmethoden. Manche hielten sich an das jüdische Pessachdatum, den 14. Nisan. Das jüdische Jahr hat jedoch einen eigenen Kalender, so fiel Ostern nicht immer auf einen Sonntag. Darauf jedoch leg​ten andere Kirchen großen Wert. Auf besonderen Wunsch Kaiser Konstantins regelte das Konzil von Nizäa im Jahre 325 die Frage: Ostern sei immer am Sonntag nach dem ersten Frühlingsvollmond. So ist es heute noch. Während sich die Bezeichnung des Festes in anderen europäischen Sprachen eindeutig am jüdischen Pessach orientiert (fran​zösisch: Päques, italienisch: Pasqua, dänisch: Paaske, etc.), ist die Herleitung des deutschen Wortes Ostern umstritten. Ob sie mit einer Frühlingsgöttin Ostara zusammenhängt, ist fraglich. Eventuell stammt das Wort von »Osten«, also dem Tagesanbruch, der das Licht bringt.
Aus verschiedenen Ursprüngen stammen die beliebte​sten Osterattribute Ei und Hase, die sich in unseren Breiten längst zum eierbringenden Osterhasen verschmolzen ha​ben. Beides sind Fruchtbarkeitssymbole. Schon vor 5.000 Jahren aßen Ägypter und Perser zu ihren Frühlingsfesten bunt bemalte Eier. Und die Germanen brachten ihrer Frühlingsgöttin bunte Eier als Opfergabe dar. Eier dienten im Mittelalter als Zahlmittel für Pacht und Zins; Zahltag war neben St. Martin das Osterfest. Das Lehramt der Kir​che hat sich die Eiersymbolik nie zu eigen gemacht, aber die Volksfrömmigkeit hatte keine Berührungsängste mit dem heidnischen Relikt.
Symbolik und Verzehr des Hasen haben eine lange Geschichte, die eng mit seiner wohlbekannten Fruchtbar​keit zusammenhängt. Schon im alten Griechenland war der Hase der Jagdgöttin Artemis heilig, und der Aphrodite, für die Liebe zuständig, wurde er als Fruchtbarkeitsopfer dargebracht. Die Römer versprachen sich vom Verzehr des Tieres ein Übergehen von dessen Fruchtbarkeit auf sie selbst. Die alten Germanen wiederum opferten Märzhasen bei ihren Riten.

( aus: Schwikart, G. Christentum. Gütersloh, 2000, S.81-83.)
KIRCHE
Göttliche Abgase (для реферированного перевода без словаря)
Wer in die Kirche geht, denkt nicht an Schadstoffmessungen und Grenzwerte. Er betet. Nachdem aber ein niederländisches Wissenschaftlerteam vor zwei Jahren in ei​ner Studie vor gefährlichen Schadstoffen in Kirchen gewarnt hatte, wollte es der Klimatologe Stephan Weber von der Universität Duisburg-Essen genau wissen. An religiösen Hochbetriebstagen ging er in eine katholi​sche Kirche, stellte dort seine Messgeräte auf, notierte alles, wertete aus und zeigt jetzt, dass in Gottesdiensten bis zu 220 Mikrogramm Feinstaub pro Kubikmeter in der Luft liegen. Das ist mehr als das Vierfache des zulässigen EU-Grenzwerts und etwa zweimal so viel wie an einer starkbefahrenen Straße. Schuld waren zum einen die mehr als 80 Kerzen, die in der Kirche brannten. Sie erhöhten den Feinstaubanteil um 70 Prozent. Vor allem aber der Weihrauch, den Katholi​ken an besonderen Feiertagen benutzen, trieb den Wert um rund 700 Prozent nach oben. Der Feinstaub sei für kranke und älte​re Kirchgänger immer wieder eine Gefahr, meint Weber. In gewöhnlichen Gottesdiens​ten, bei denen nur wenige Kerzen und auch kein Weihrauch brennen, ist die gemessene Schadstoffkonzentration harmlos.

Французский язык.

Chronos: le temps…(для письменного перевода со словарем)

``C`est différent, étrange, bizarre, incompréhensible!`` Voilà la première impression que l`on peut avoir, quand on arrive dans un pays dont on ne partage pas la culture.

Une chose qui peut paraitre ``bizarre``, par exemple, c`est la fonction sociale du temps... Regardez les Parisiens : ils n`ont pas le temps, ils sont toujours pressés, ils courent dans le métro, ils se dépechent vers les gares, ils n`ont pas un instant à perdre…

``Vite, vite, vite`` tout va vite à Paris. Et pourtant, les Parisiens trouvent presque normal de faire attendre les autres. ``Vous me donnez une petite minute ?`` demandent-ils pour aller faire une autre chose, meme pendant un rendez-vous d`affaire. Ou encore :`` Excusez-moi, je passe un coup de téléphone, je n’en ai que pour un petit moment``...

Le petit moment, la petite minute peuvent paraitre très longs pour celui qui attend, surtout s`il vient d`un autre pays...

Le non-Parisien pense alors qu`une des bizarreries des Parisiens c`est de faire attendre les autres. 

Dans les bureaux à neuf heures du matin, il est très difficile de joindre un responsable: ``il n`est pas encore arrivé`` ou ``il est en réunion``. Entre midi et trois heures, le responsable n`est pas là: ``il a un déjeuner d`affaires``. Après cinq heures, il est surement au travail, mais son téléphone ne répond plus.

Dans une meme administration parisienne, le travail des uns et des autres n`est pas toujours synchronisé. Сeux qui sont là pour vous répondre à neuf heures n`ont pas le pouvoir, et сeux qui ont le pouvoir, vous ne pouvez pas souvent les contacter dans leur bureau: ils sont``absents`` ou ``occupés``.

Et dans la vie privée ? est-ce la meme chose ? Faites donc l`expérience d`appeler quelqu`un à partir de six heures du soir. En général, vous tombez sur un enfant qui vous dira : ``papa et maman ne sont pas encore rentrés`` et il ajoutera poliment : ``vous ne voulez pas laisser un message ?``.

Mais le plus étrange encore, c`est de trouver un Parisien qui arrive à l`heure. Le soir, par exemple, vous fixer un rendez-vous à vingt et une heure, pour diner au restaurant. Vous ne devez pas vous étonner si monsieur Parisien ou madame Parisienne sont en retard :``pardon, excusez-moi ! mais quelle circulation ! j`ai tourné une demi-heure avant de trouver une place pour garer ma voiture``.

Cette période de retard a été baptisée par les plus optimistes le "quart d’heure français". Il s’agit de la période programmée de retard de chaque Français à un rendez-vous.

Il y a certainement quelque chose de culturel là-dedans aussi. Il faut bien admettre qu’en France, il peut être impoli d’arriver en avance chez les gens. Avec ce retard légendaire des Français, arriver en avance risque immanquablement de mettre dans l’embarras l’hôte, affairé dans sa cuisine, ou bien sous la douche ou en pyjama. Et arriver à l’heure ne serait pas mieux si l’hôte est encore en retard, autant le laisser finir de se préparer. Du coup, le mieux c’est d’être en retard ! 

Les Francais invitent assez rarement leurs amis ou la famille au restaurant, mais plutôt chez eux, pour de longs repas où ils savourent dans une ambiance plus intime une cuisine domestique, des plats originaux. Ils prennent leur temps quand ils s`occupent de leur activité favorite - le bricolage, faire des choses soi-même, construire des meubles, améliorer la décoration de la maison, faire des petites - ou des grandes - réparations. 80% des hommes et 50% des femmes bricolent en France. Les bricoleurs ont leurs magazines spécialisés, des magasins conçus pour eux où ils passent des heures. Des émissions de radio et de télévision où ils peuvent trouver les idées et l'outillage nécessaire pour leurs projets. Et s'ils possèdent un jardin, les Français passeront beaucoup de temps à faire du jardinage : tondre le gazon, planter des fleurs, couper des branches et même cultiver des légumes dans un petit potager.

Enfin, une dernière paticularité qui étonnera sans doutе un voyageur: ne téléphonez surtout pas  chez quelqu`un après vingt-deux heures, ``ce ne sont pas des façons !`` et seriez mal considéré...

La France a la réputation d’être un paradis pour les travailleurs qui, apparemment, y travaillent moins que dans d’autres pays. Les Français ont aussi la réputation de ne pas aimer le travail, de ne penser qu’aux vacances etc. Ces jugements sont sévères et probablement injustes, il est préférable de dire que la plupart des Français sont fortement attachés à leur vie en dehors du quotidien professionnel et qu’en France la législation du temps de travail est très règlementée : 35 heures de travail par semaine, 5 semaines de congés payés par an, 11 jours fériés, congés de maternité pour les femmes (16 semaines, dont 6 avant l’accouchement), congés de paternité pour les hommes (2 semaines). 

Par ailleurs, il existe en France une tradition qui permet d’augmenter les jours de congé : lorsqu’un jour férié “tombe” un jeudi ou un mardi, les entreprises ferment souvent leurs bureaux le vendredi ou le lundi pour permettre à leurs employés de “faire le pont” pour un week-end allongé. Malgré toutes ces vacances, les Français travaillent 1700 heures en moyenne par an, soit environ 240 jours sur 365. Enfin, la retraite, à partir de 60 ans, constitue une réserve de temps libre presqu’infinie, et beaucoup de “seniors” aujourd’hui apprécient et profitent de ce moment important de la vie.

La création de la paroisse des Trois Saints Hiérarques 

(для реферированного перевода без словаря)

La création de la paroisse des Trois Saints Hiérarques : Basile le Grand, Grégoire le Théologien et Jean Chrysostome, «les trois plus grands illuminateurs de l’Eglise » en 1931 est liée aux circonstances politiques de cette époque. La plus grande partie de l`émigration russe ne voulait pas rester dans l`obédience de l`Eglise Mère, persécutée en Russie et privée de toute liberté d`action par le pouvoir soviétique athée.

Une petite minorité qui comprenait des laics et des clercs, n`a pas suivi ce mouvement. Ils ont préféré rester fidèles à leur Eglise : ils croyaient qu`on ne peut La quitter lorsqu`elle est sur la Croix. C`est ainsi que ce petit groupe a fondé la Communauté (Podvorijé) des Trois Saints Hiérarques.

L`immeuble actuel n`existait pas. A sa place se trouvait une fabrique de bicyclettes qui a preté son sous sol à la Communauté. On y accédait par un large escalier. Le sanctuaire comprenait deux autels : l`un pour les Trois Saints Hiérarques – qui réconciliéraient, par leur intercession, les trois branches de l`Eglise russe déchirée, l`autre pour Saint Tikhon de Zadonsk, en témoignage du lien spirituel avec l`Eglise russe. Au rez-de-chaussée il y avait une sorte de réfectoire et de petites chambres pour un petit groupe de moines, réunis autour de la célébration quotidienne de la Liturgie. Une atmosphère de prière et de sérénité régnait là. Les contemporains appelaient cette église ``la Sainte Cave``, grace aux événements miraculeux qui s`y produisaient.

Les témoignages de cette époque le prouvent :``En ce qui me concerne, raconte un jeune homme de l`émigration, la première impression a été décisive. J`étais venu pour voir. Je suis arrivé trop tard, quand l`office était déjà fini. J`ai vu devant moi un moine que je ne connaissais pas, dans un état de concentration totale. Je lui ai dit :``Je ne sais pas qui vous etes, mais je veux que vous soyez mon père spirituel !`` Le père était l`archimandrite Athanase (Nétchaev), et le jeune homme, André Bloom, le futur métropolite Antoine de Souroge, un grand prédicateur de l`orthodoxie en Occident``.

``L`émigration en générale était pauvre, mais le petit groupe d`orthodoxes l`était encore bien plus. Dans l`église l`iconostase était en bois blanc, les icones en papier. La communauté vivait de ce qu`on laissait à manger.

Un jour j`ai trouvé l`éveque Benjamin (Fedtchenkov) couché par terre dans le couloir de l`église, roulé dans sa mante. ``Mais qu`est-ce que vous faites, monseigneur ?``, lui ai demandé-je. L`éveque a réponu :``Que voulez-vous... ! J`ai un clochard sur mon lit, un clochard sur mon matelas, un troisième sur le tapis... Je n`avais plus de place pour moi-meme, alors, je me suis installé ici.``

La préparation de l’église en vue de sa consécration  était laborieuse. Chacun apportait ce qu’il trouvait ou ce qu’il avait chez lui. Quelqu’un a amené même Chaliapine photographié dans le rôle de Boris Godounov. Il y avait des discussions sans fin pour savoir ce qu’on pouvait mettre dans l’Eglise ou non. Le Père Athanase, qui habitait à côté de l’église, s’éclipsait et revenait quand la querelle était finie. Il fallait absolument trouver une vraie icône sans laquelle il aurait été impossible de célébrer. On a découvert chez un antiquaire une grande icône de la Mère de Dieu Iverskaïa, celle-là même qui bénit encore aujourd’hui la paroisse par sa présence, mais elle valait une fortune. Une dame, Nadejda Sobolev, a vendu ses émeraudes, l’icône a intégré l’église et l’on a pu célébrer pour la semaine Sainte et Pâques comme il fallait. 

 En 1945 l`archimandrite Nicolas (Ieremine) a été nommé recteur de l`église. Durant son rectorat et par ses soins l`église est devenue ce qu`elle est maintenant. En 1950 a été сréée une revue le``Messager de l`Exarque du Patriarche Russe en Europe occidentale``, qui avait un grand rayonnement théologique. 

A partir des années 50, la Communauté des Trois Saints Hiérarques était le foyer spirituel autour duquel gravitaient les personnalités qui ont enraciné l`Orthodoxie en Occident: monseigneur Basile (Krivocheine), l`archimandrite Sophronij (Sakharov), monseigneur Pierre (L`Huillier), le premier éveque orthodoxe français ainsi que beaucoup d`autres qui contribuaient à rapprocher la Vérité universelle de l`Orthodoxie des mentalités et des cultures locales.

Испанский язык.

Alberto Barrientos
Santa Teresa de Jesús (для письменного перевода со словарем)

¿Quién fue Teresa de Jesús? ¿Qué ha hecho para que la historia guarde de ella tan dilatada memoria? 

Teresa nació en Ávila en 1515. Desde muy niña se aficionó a la lectura, pasión que no la abandonaría ya en toda su vida. Sus primeras lecturas fueron vidas de santos. Más tarde, libros de caballería; finalmente, libros  religiosos. Entusiasmada por las lecturas del Flos sanctorum, primero quiere ser mártir y escapa a tierra de moros; fracasada la empresa, juega a ser monja en los jardines de su casa. Pasa este primer fervor, y la lectura de los libros de caballería la empujan a otros ideales: las galas femeninas y el galanteo.

Su padre, severo hidalgo de costumbres austeras, la interna en el convento de Santa María de Gracia, donde las agustinas educan a las jóvenes de la buena sociedad abulense. Aquí Teresa descubre otro mundo. En el convento se habìa planteado en serio el problema de su vocación. La vida religiosa la atrae, pero al mismo tiempo la asusta. Más tarde, en su autobiografía, nos decribirá en páginas maravillosas esta batalla que libra consigo misma. En el convento su salud se ha resentido y abandona el internado.

Con la decisión ya tomada, Teresa vuelve a la casa paterna. Pero un día se escapa de su casa (su padre se opone rotundamente a su ingreso mintras él viva) e ingresa en el carmelo de la Encarnación de Ávila. Teresa vive integrada de lleno a la oración. Un caudal de gracias místicas inundan su alma y Teresa se asusta. No están los tiempos para novedades. Los brotes de protestantismo, de alumbrados y de supuestas visionarias han puesto en guardia a la sociedad y a la Inquisición. Así fue publicado el Indice de libros prohibidos, en él que están incluidas algunas obras que hacían las delicias de Teresa. La Inquisición quiere impedir con esta medida que esos libros lleguen a manos de personas de poca formación y fomenten en ellas, sobre todo en las mujeres, falsas ilusiones místicas.

Teresa busca luz y ayuda en sus confesores. Unos se asustan más que ella misma. Para poder examinar con más detención estos fenómenos le mandan que ponga su vida por escrito. De aquí nació el libro de su Vida. Finalmente la tranquilizaron a Teresa, asegurando que cuanto sucedía en su alma era obra de Dios.

El deseo de salvar almas, el contrapesar de algún modo  los males que el protestantismo causaba a la Iglesia, sus ansias de una vida más perfecta, en un ambiente que ayudara, tomaron forma y se concretaron en el propósito de una nueva fundación: San José de Ávila.

En 1562 Teresa inauguró aquel convento que, sin que ella lo sospechara, sería el primero de una larga serie. Cinco años felices ella vivió en el carmelo de San José donde escribió el Camino de la Perfección. Superadas las primeras contradicciones que había despertado su iniciativa, comenzó su peregrinación fundacional. La santa madre ganó para su obra a san Juan de la Cruz y fueron fundados también los conventos de descalzos. El despegue espectacular de la Reforma teresiana despertó envidias, suspicacias, temores. A la madre Teresa la obligaron a vivir en uno de sus conventos con la prohibición tajante de salir.

Entretanto, san Juan de la Cruz fue secuestrado en Ávila y encarcelado en Toledo. La madre Teresa escribe a Felipe II pidiendo protección para sus descalzos; envía emisarios a Roma para pedirle al Papa la separación jurídica de calzados y descalzos. 

Durante los años de persecución, la Santa escribe incansablemente a todos sus amigos y aún tiene tiempo para atender los negocios de sus conventos y escribir su obra cumbe, Las Moradas.Por fin, la tormenta amaina, y Teresa comienza de nuevo su peregrinación fundacional. La fama de la madre Teresa llegó hasta los pueblecitos más aislados y su viaje se convirtió en una marcha clamorosa. Los pueblos salían en masa a recibirla y era necesario poner alguaciles a la puerta de la casa donde se hospedaba para que la dejaran descansar.

 Hasta los últimos días de su vida la Santa seguía realizando la causa de la Reforma que ahota continua dando la fruta.

Hay caminos diversos  para conocer el perfil exacto de santa Teresa. El más certero y seguro es el que traza ella misma en sus obras escritas. Otro camino es el enamoramiento. Hay quienes se enamoran de ella como literatos o filólogos, porque es una escritora genial, única en su género. Dice las cosas vividas, pensadas y queridas, humanas muchas, pero sobre todo divinas. Las dice como le salen del alma. Cristo la liberó de sí misma y dió sentido a su vida, que su destino como persona y como mujer se fraguó el cristiano. Estas son las cosas que el lector debe buscar en primer lugar si quiere encontrarse con la auténtica Teresa de Jesús
Carlos Valverde

SOBRE EL ALMA
(для реферированного перевода без словаря)

    
San Bernardo pedía a los universitarios de París que tuviesen compasión de sus almas. Hoy hay que rogar a los científicos que se mantengan dentro de los límites de lo empírico y que no pretendan suprimir el alma del hombre.


El alma es un ser material, y fundida con el cuerpo forma la maravilla que es la persona. Basta reflexionar sin prejuicios para entenderlo. Según la física actual, la materia se define por sus cuatro fuerzas: la gravitatoria, la electromagnética, la nuclear fuerte  y la nuclear débil. Ninguna de las cuatro explica la formación de nuestros conceptos y nuestros principios abstractos, inmateriales. Por ejemplo, ¿qué hay de material en el concepto de justicia: Dar a cada uno lo suyo?  ¿Qué hay de material en la definición de ley como un precepto común, justo y estable, suficientemente promulgado? ¿Qué hay de material en el concepto de sociedad civil? Si estos conceptos fuesen cerebrales, serían materiales, y por lo mismo extensos, mensurables y ponderables. ¿Se puede medir o pesar el concepto de justicia, o el de ley, o el de sociedad, o el principio de contradicción?


Ahora bien, si las personas somos capaces de hacer actos inmateriales, es que tenemos en nosotros un componente inmaterial, o mejor, que nosotros como personas estamos formados por un componente inmaterial que llamamos alma o espíritu. El efecto siempre es proporcionado a la causa. Si el efecto es inmaterial es que hay una causa inmaterial.


Todavía: la amteria está siempre sometida a leyes necesarias, físicas, químicas, biológicas. Lo material no puede deliberar reflejamente y decidir por una opción, pudiendo eligir otra, actua por necesidad. Pero nosotros, personas, en muchas situaciones somos libres. Podemos eligir refleja y libremente entre ir esta tarde al teatro, o dar un paseo, o visitar a unos amigos. ¿A qué, si no, tantas exigencias de libertad? La libertad ciertamente no reside en lo material.


Aun más: el genoma humano, según los científicos, orgánicamente es igual  al de algunos antropoides hasta en un 98%. ¡Qué salto increíble en lo cultural! Las bibliotecas, los laboratorios, la medicina, la arquitectura, la pintura, la poesía, la ciencia, el derecho, en suma: el progreso. ¿Se puede pensar que todo eso es efecto de emisión de positrones? Hace falta demasiada fe para creerlo. Lo único razonable es aceptar la existencia de un principio que por ser inmaterial, no sólo conoce, sino conoce que conoce, por eso progresa. Pero los animales, que son sólo materia, no progresan por sí mismos.


Otra cosa es que, puesto que alma y cuerpo están fundidos en una sola naturaleza, una deficiencia en la materia, y más concretamente en el cerebro o en los genes, pueda obstaculizar o alterar las funciones de la persona, como de hecho sucede. Nos crea una no pequeña confusión querer imaginar el alma. Pero el alma no tiene imagen porque no es extensa. Entendemos pefectamente su existencia y no podemos imaginar su forma porque no la tiene. ¿Y bien, dónde está el alma? El alma no está, es, fundida con el cuerpo, la persona. Cuando vemos una persona, no vemos un cuerpo, vemos una persona, toda cuerpo, toda alma, una sola naturaleza. El alma se expresa a través del cuerpo. El rostro humano habla  mucho del alma, en la mirada, en la sonrisa, en el gesto, en la palabra. Los seres sólo materiales no sonríen, no hablan, no hacen gestos de admiración, de odio, tienen signos pero no crean símbolos.


El método experimental científico no es apto para investigar las realidades no-materiales del pensamiento y la libertad. Si no somos alma, somos sólo cuerpo. Como los animales. Entonces se podrá tratar a las personas como animales. El materialismo nazi y marxista fueron consecuentes, trataron a las personas como animales. El materialismo capitalista, ¿ no nos trata, frecuentemente, como máquinas de consumir y de producir? La dignidad de la persona sólo se fundamenta definitivamente si se admite el alma o el espíritu.


Quedan muchas cuestiones pendientes. Se vienen estudiando por mentes poderosas desde hace muchos siglos. Este hecho debe hacernos cautos, al menos para no lanzar afirmaciones imprudentes, que pueden provenir de la ignorancia.

